VESPERS
Corl:)us Christi

v,

.

>

.

: [31
¢ 2
Slyhy b
ML/ ¥
ST/ e
Al 2
b4 11 2| b4
é— §
Al el
X 9.
ol Il ¢‘3?
SIHl 913
1 :
A =
il 1
A :
o 5 ‘1..
e %
% 3
3 3
3 3l
il é
S »
il
: i
i :
g g
é“'é- *;

<.

104 intende . S REO@ROE
B2 Domine ad adjuvandum me
N festina. Gloria Patri.eco®

feus in adjutorium meum

OO

52]p0000000%:




This booklet was prepared for parish use (June 2015).

Text and English translation are from The Divinum Officium Project (http://divinumofficium.com).
Music for Vespers is from the Benedictines of Solesmes (eds.) The Liber Usualis with Introduction
and Rubrics in English. (Desclee Company, 1961) and music for Benediction is from the Parish Book
of Chant (Church Music Association of America, 2012).



VESPERS
CORPUS CHRISTI

All stand for the beginning of Vespers.

INVITATORY

Make the Sign of the Cross ("X ) with the Officiant as he intones:

Officiant: All:

V. e_——.—_t—l—-l——ﬁ—l—l—lJ—i’—l—!—f‘——g: ._1.:4

D E-us in adjutéri-um mé- um inténde. K. Démi-

. . (bow)

ne ad adjuvindum me festi-na. Gléri-a Patri, et Fi-
(upright)

E—-—?—{—n——l—é—.’—-—l—r.::

li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut érat in principi- o,

—a—a—a l——l—l—i;-i

-l

%—ﬁ—&-—w%i' —a— i

et nunc, et semper, et in saécula saeculd-rum. Amen.

=—|—'§-!—k..

Alle-lu-a.

O God, come to my assistance.
X Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be, Amen. Alleluia



ANTIPHON 1

All make the sign of the cross as Olfficiant begins.

Officiant: *All:
. Il 8- -.A J
e 6 e

S - — N g
Acérdos in ztérnum * Christus DOminus secun-

a
'—e—n—hr.—nT:—n'i.Elh_.!!
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T

dum érdi-nem Melchi-sedech, panem et vi-num Jébtu-lit.

PsAaLM 109

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors All sit.
[ |
] a " an QA —a . " n—n |
.—a a e a ._'

Di-xit Ddminus Démino me- o: * Sede a dextris

2. (All) Donec poénam inimicos tdos, *
scabéllum pédum tudérum.

3. Virgam virtutis tia emittet Dominus ex Sion: *
dominare in médio inimicoérum tuérum.

4. Técum principium in die virtatis tie in splendoéribus
sanctorum: *
ex utero ante luciférum génui te.

5. Juravit Dominus, et non panitébit éum: *
Tu es sacérdos in &térnum secundum Ordinem
Melchisedech.

6. Dominus a déxtris tuis, *
confrégit in die ire suae réges.

7. Judicébit in natidonibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in térra multérum.

8. De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltabit caput.

Ant. Christ the Lord, being
made an High Priest for ever
* after the order of Melchi-
sedec, hath offered bread and
wine.

Psalm 109

1. The Lord said to my Lord:
Sit thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies *
thy footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of
Sion: * rule thou in the midst
of thy enemies.

4. With thee is the principality
in the day of thy strength: in
the brightness of the saints: *
from the womb before the day
star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and
he will not repent: * Thou art
a priest for ever according to
the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand *
hath broken kings in the day of
his wrath.

7. He shall judge among
nations, he shall fill ruins: *
he shall crush the heads in the
land of many.

8. He shall drink of the torrent
in the way: * therefore shall
he lift up the head.



9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirifui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nanc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:
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Acérdos in térnum  Christus Déminus secun-
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dum érdi-nem Melchi-sedech, panem et vi-num Jbtu-lit.

ANTIPHON 2

Cantors: * All:
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[-serd-tor D4- minus * escam dé-dit timénti-

[ & ]

A 3

L]
) a T

. I W el
WHQ,I. | a—

|

% -

a
bus se in me-mé-ri-am su-4é-rum mi-rabi-li- um.
PsaLMm 110
Alternate verses Cantors and All
Cantor: * Cantors:
ﬁE an P A nn a P 2" n a aa a 2 J
A
]

1. Confi-tébor ti-bi, Démi-ne, in to-to corde me- o: * in con-

HH—I—I—I—.—I—H a N AR

.Q—I )

si-li-o justérum, et congrega-ti-6- ne. Flex su-6rum : {

2. (All) Magna opera Démini: *
exquisita in émnes voluntézes éjus.

3. Conféssio et magnificéntia 6pus éjus: *
et justitia éjus manet in secu/um szeculi.

4. Memoériam fécit mirabilium suérum, T miséricors et
miserator Dominus: *
éscam dédit timéntibus se.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As is was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. Christ the Lord, being
made an High Priest for ever
* after the order of Melchi-
sedec, hath offered bread and

wine.

Ant. He hath made His
wonderful  works to  be
remembered; * the Lord is
gracious and  full  of
compassion. He hath given
meat unto them that fear Him.

Psalm 110

1. I will praise thee, O Lord,
with my whole heart; * in the
council of the just, and in the
congregation.

2. Great are the works of the
Lord: * sought out according
to all his wills.

3. His work is praise and mag-
nificence: * and his justice
continueth for ever and ever.

4. He  hath made a
remembrance of his wonderful
works, being a merciful and
gracious Lord: * he hath
given food to them that fear
him.



9.

10.

11.

M¢émor érit in seculum testaménti sui: *
virtitem opérum suérum annuntiabit populo suo:
Ut det illis haereditatem géntium: *

opera manuum é&jus véritas et judicium.

Fidélia 6mnia mandata éjus:  confirmata in seeculum
saeculi:*
facta in veritate et equitate.

Redemptiénem misit populo sto: *

mandavit in @etérnum testaménsum stum.
(bow head) Sanctum et terribile nomen éjus: *
(sit upright) initium sapiéntiz timor Démini.
Intelléctus bonus 6mnibus faciéntibus éum: *
laudatio éjus manet in saeeculum szeculi.

(bow) Gloria Patri, et Filio, *

et Spiritui Sancto.

12. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *

et in sacula seculdrum. Amen.

All:

M

[-serad-tor D&- minus escam dé-dit timénti-
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bus se in me-mé-ri-am su-é-rum mi-rabi-li- um.
ANTIPHON 3
Cantors: * All:
3.22 § "~ . —3 —
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A-li-cem * sa-luta-ris acci-pi- am, et sacri-fi-cdbo

e, LN

hé- sti- am laudis.

PsSALM 115
(next page)

5. He will be mindful for ever
of his covenant: * he will shew
forth to his people the power
of his works.

6. That he may give them the
inheritance of the Gentiles: *
the works of his hands are
truth and judgment.

7. All his commandments are
faithful: confirmed for ever
and ever, * made in truth and
equity.

8. He hath sent redemption to
his people: * he hath com-
manded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his
name: * the fear of the Lord is
the beginning of wisdom.

10. A good understanding to
all that do it: * his praise
continueth for ever and ever.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As is was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. He hath made His
wonderful  works to  be
remembered; * the Lord is

gracious and  full  of
compassion. He hath given
meat unto them that fear Him.

Ant. [ will take the cup of
salvation, * and offer the
sacrifice of thanksgiving.



Alternate verses Cantors and All

Cantors: * Cantors:
’
A a a a_ .
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Cré-di-di, propter quod lo-cii-tus sum: * ego autem
e B B Bl
L % a

humi-li- a-fus sum ni- mis. Flex vincu-la me a: 7

10.

All:

3.a2

(All) Ego dixi in excéssu méo: *
Omnis homo méndax.

Quid retribuam Démino, *
pro émnibus que retribuit mihi?

Célicem salutaris accipiam: *
et nomen DOmini invocabo.

Vota méa Domino réddam coram omni populo éjus: *
pretidsa in conspéctu DOmini mors sanctorum éjus.

O Démine quia égo sérvus taus: *

égo sérvus taus, et filius ancillce tuz.

Dirupisti vincula méa: 7 tibi sacrificdbo héstiam laudis,*

et nomen Domini invocabo.

Vota méa Domino réddam in conspéctu 6mnis pépuli éjus:*
in atriis domus Domini, in médio tui Jerusalem.

(bow) Gloria Patri, et Filio, *

et Spirifui Sancto.

(sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

e e

A-li-cem  sa-lutd-ris acci-pi- am, et sacri-fi-cdbo

J
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hé- sti- am laudis.

Psalm 115

1. I have believed, therefore
have I spoken; * but I have
been humbled exceedingly.

2. I said in my excess: * Every
man is a liar.

3. What shall I render to the
Lord, * for all the things that
he hath rendered to me?

4. I will take the chalice of
salvation;, * and I will call
upon the name of the Lord.

5. I will pay my vows to the
Lord before all his people: *
precious in the sight of the
Lord is the death of his saints.

6. O Lord, for I am thy
servant: * I am thy servant,
and the son of thy handmaid.

7. Thou hast broken my bonds:
* [ will sacrifice to thee the
sacrifice of praise, and I will
call upon the name of the
Lord.

8. I will pay my vows to the
Lord in the sight of all his
people: * in the courts of the
house of the Lord, in the midst
of thee, O Jerusalem.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. [ will take the cup of
salvation, * and offer the
sacrifice of thanksgiving.



ANTIPHON 4

Cantors: *All:

I- cut novélle o-li-vdrum, * Ecclé-si-z fi-li- i sint

g
_.P'Q'F.. fa g a

in circt- i-tu mensa D&é-mini.

In.l'n

PsALM 127

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
[
'—.—:—l—.—. & R A a —= H—.—H

Be-a-ti omnes, qui timent Déminum, * qui ambu-lant

/’

] —

'n '_g'mr..

in vi- is  e-jus.
2. (All) Laboéres manuum tudrum quia manducabis: *

beatus es, et bene tibi erit.

3. Uxor tua sicut vitis abundans, *
in latéribus domus tue.

4. Filii tui sicut novélle olivarum, *
1n circuitu mensce tuz.

5. Ecce, sic benedicérur homo, *
qui timet DOminum.

6. Benedicat tibi DOminus ex Sion: *
et videas bona lertisalem dmnibus diébus vite tuz.

7. Et videas filios filiérum tuérum, *
pacem super Isragl.

8. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

9. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculorum. Amen.

Ant. Let the children of the
Church be like olive-plants *
round about the table of the
Lord.

Psalm 127

1. Blessed are all they that
fear the Lord: * that walk in
his ways.

2. For thou shalt eat the
labours of thy hands: *
blessed art thou, and it shall
be well with thee.

3. Thy wife as a fruitful vine, *
on the sides of thy house.

4. Thy children as olive plants,
* round about thy table.

5. Behold, thus shall the man
be blessed * that feareth the
Lord.

6. May the Lord bless thee out
of Sion: * and mayst thou see
the good things of Jerusalem
all the days of thy life.

7. And mayst thou see thy
children’s children, * peace
upon Israel.

Glory be to the Father, and to
the Son, * and to the Holy
Ghost. As it was in the
beginning, is now, * and ever
shall be, world without end.
Amen.



All:

4B _
—aa———a " R A,
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Ecclé-si-z fi-li- i sint

I- cut novélle o-li-varum,

]
_.""!"H” i pa

in circt- i-tu mensae D&é-mini.
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ANTIPHON 5
Cantors: *All:
5.a [] i .: ’ A P | .!- Ll = |
_;E- . ' . QA PP B B
Ul pacem * po-nit fines Ecclé- si-ee, fru-ménti

%35-51 "
l;_.. - ip...

adipe sa-ti-at nos DOmi-nus.

i
L

PsaLM 147
Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
e PP A . " n 2" n A J
—R
a A A
=
Lauda, Je-ri-sa-lem, Démi-num : * lauda De-um tu- um,

A

Si- on.
2. (All) Quéniam confortavit séras portarum tudrum: *
benedixit filiis tuis in te.

3. Qui posuit fines tios pacem: *
et adipe fruménti satiat te.

4. Qui emittit eloquium suum térrae: *
veldciter currit sérmo éjus.

5. Qui dat nivem sicut lanam: *
nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystallum stiam sicut buccéllas: *
ante faciem frigoris éjus quis sustinébit?

Ant. Let the children of the
Church be like olive-plants *
round about the table of the
Lord.

Ant. The Lord, That maketh
peace in the borders of the
Church, * filleth her with the
finest of the wheat.

Psalm 147

1.  Praise the Lord, O
Jerusalem: * praise thy God,
O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates * he
hath blessed thy children
within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: * and filleth thee
with the fat of corn.

4. Who sendeth forth his
speech to the earth: * his word
runneth swiftly.

5. Who giveth snow like wool:
* scattereth mists like ashes.

6. He sendeth his crystal like

morsels: * who shall stand
before the face of his cold?



7. Emittit vérbum stum, et liquefaciet éa: *
flabit spiritus éjus, et flient aque.

8. Qui annuntiat vérbum stum Jacob: *
justitias et judicia sfa Israél.

9. Non fécit taliter 6mni natiéni: *
et judicia sta non manifestavit éis.

10. (how) Goria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

11. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculorum. Amen.

All:
5.2 @ T R R . 2 — .
'—i ._:_p. al T PRSPPI B P S
Ul pacem * po-nit fines Ecclé- si-a, fru-ménti
A I <
- ~ .; PP .

adipe sa-ti-at nos Démi-nus.

All stand.

LITTE CHAPTER
1 Corll1:23-24

Officiant:

Fratres: Ego enim accépi a Démino quod et tradidi vobis, T
quoniam Dominus Iesus, in qua nocte tradebatur, accépit
panem, et gratias agens fregit, et dixit: Accipite, et manducate:
hoc est corpus meum, quod pro vobis tradétur: * hoc facite in
meam commemoratidnem.é

All: Deo gratias.

7. He shall send out his word,
and shall melt them: * his
wind shall blow, and the
waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: * his justices and his
Judgments to Israel.

9. He hath not done in like
manner to every nation: * and
his judgments he hath not
made manifest to them.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. The Lord, That maketh
peace in the borders of the
Church, * filleth her with the
finest of the wheat.

Chapter
1Corll:23-24

Brothers: For I have received
of the Lord that which also 1
delivered unto you, that the
Lord Jesus, the same night in
which he was betrayed, took
bread. And giving thanks,
broke, and said: Take ye, and
eat: this is my body, which
shall be delivered for you: this
do for the commemoration of
me.

Thanks be to God.



HyMN
Pange lingua

Alternate verses Cantors and All

Cantors:
a

111 ]

:—l'l:—H "

A A l!.
P Ange lingua glo-ri- 6-si Coérpo-ris mysté-ri- um,

: o | : .
" n T g g n " a allla| .
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Sangui-nisque pre-ti- 6-si, Quem in mundi pré-ti- um
- "
A A a A " A [ ,

f"‘-"-'

Fructus ventris gene-r6-si Rex effa-dit génti- um.

(All:)
g A —a—| - Y " 1
v a A A J I . ’ .ﬁ‘- A I._-l

A T l'. !
2. Nobis da-tus, nobis na-tus Ex intacta Virgi-ne, Et in
|
%_. T * A * a ’ . A a - A a il
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mundo conversa-tus, Sparso verbi sémi-ne,

Su- 1 mo-ras

A |
] ! a
A T YA, " a ,
' r' - L v
inco-la-tus Mi-ro clausit 6r-di-ne.
(Cantors:)
: j | i n = & . " A .
a a A i MY
A e lp. i
3. In supréme nocte coene Re-cimbens cum fratri-bus,
' ” |
] a I a . ,
a n g ol 1 n a a - a
i i a b A
Observa-ta le-ge ple-ne  Ci-bis in le-ga-libus, Ci-bum
‘ =
a A T YA, Y7 a M ,
a ' f'- . . [N

turb®e du- odénxe  Se dat su- is ma- ni-bus.

Hymn:
Sing, my tongue, the Saviour’s
glory

1. Sing, my tongue, the
Saviour's glory, Of his flesh
the mystery sing; Of the blood,
all price exceeding, Shed by
our immortal King, Destined,
for the world's redemption,
From a noble womb to spring.

2. Of a pure and spotless
Virgin Born for us on earth
below, He, as man, with man
conversing, Stayed, the seeds
of truth to sow; Then he closed
in solemn order Wondrously
his life of woe.

3. On the night of that last
supper Seated with his chosen
band, He, the paschal victim
eating, First fulfills the law's
command. Then as food to all
his brethren Gives himself
with his own hand.
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4. Verbum ca-ro, panem ve-rum Verbo carnem éffi-cit:
: — I 0
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Fitque sanguis Christi me-rum, Et si sensus dé-fi-cit, Ad
: =
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firmandum cor sincé-rum So-la fi-des suffi-cit.

* All kneel for stanza 5 if this office is celebrated in presence of the
Blessed Sacrament exposed

(Cantors:)
' A hd
v o ol Y NP PO
a A A 1 V&, \
1
] T |'.
5. TANTUM ERGO Sacraméntum Vene-rémur cérnu- i:
' Y |
v 0 ' a . ,
a 1 " . n A A * H A
] ] n !h. M 1

Et antiquum do-cuméntum Novo cedat ri-tu- i: Prastet

fi-des suppleméntum Sensu- um de- féctu- i.

(Bow) (All:)

a"a—n - BN a 1
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6. Ge-ni-t6-ri, Ge-ni-téque Laus et ju-bi-la-ti- o, Sa-lus,
(stand upright)
T * A . . ’ . A A A A il
T [ a ! h- a ! a

ho-nor, virtus quoque Sit et bene-dicti- o: Procedénti

f"."- '.'l:

ab utréque Compar sit lau-da- ti- o.  A-men.

10

4. Word made flesh, the bread
of nature By his word to flesh
he turns, Wine into his blood
he changes: What though
sense no change discerns?
Only be the heart in earnest,
Faith  her lesson quickly
learns.

5. Down in adoration falling,
Lo! the sacred Host we hail;
Lo! o'er ancient forms
departing, Newer rites of
grace prevail;, Faith for all
defects supplying, Where the
feeble senses fail.

6. To the everlasting Father,
And the Son who reigns on
high, With the Holy Ghost
proceeding Forth from each
eternally, Be salvation,
honour, blessing, Might, and
endless majesty. Amen.



Cantors:

¥. Pinem de caélo praesti-tisti é-is, alle-1t-ia.
All:
R. Omne de-lectaméntum in se habéntem, alle- li-ia.

? .

Remain standing.

MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE

ANTIPHON

| a
T . ! a

O o . ! S
sa- crum convi-vi-um! * in quo  Chri-

. T T R
. ol o e

stus  sU- mi-tur: recd- li-tur me-mé- ri-a passi- 6- nis

A_WAR _. 0 o a
1S . e PP VPR | o e ¥ W :
e- jus: mens implé- tur gra-ti- a: et fu-td-re glé-
-=- N a N !
A i .: . A 5 l
1 [ | N
Co S | 7. 0

ri- & no-bis pignus da- tur, alle-

[
=l
la- ia

MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

(continued next page)

V. Thou didst send them from
heaven. Alleluia.

R. Bread able to content every
man's delight Alleluia.

Prayer {the Proper of the
season] for the Magnificat
Antiphon, the Magnificat, and
the Collect.

Ant. Holy exceedingly is the
Supper of the Lord, * wherein
we do feed on Christ, do show
His death till He come, do get
grace abundantly to our souls,
and do take pledge of the
glory which shall hereafter be
revealed in us, alleluia.

11



Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
5 "n —a—a—t _ X Make the
— — sign of the cross.
Magni-fi-cat * &nima mé- a Déminum.
All:
[] a . [ ]
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2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Dé-o sa-lutd- ri mé- o.
3. (Cantors) Quia respéxit humilitatem ancillee ste: *

ecce enim ex hoc beatam me dicent Gmnes generationes.

4. Quia fécit mihi magna qui pétens est: *
(bow) et sanctum nomen €jus.
5. (rise) Et misericordia éjus a progénie in progénies *
timéntibus éum.
6. Fécit poténtiam in brachio sfio: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.
7. Deposuit poténtes de séde, *
et exaltavit humiles.

8. Esuriéntes implévit bénis: *
et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israel ptierum stum, *
recordatus misericordize suzx.

10. Sicut locutus est ad patres néstros, *
Abraham et sémini éjus in saecula.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, et nunc, ef sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

Paa——aa H

O fan ] 1 =
sa- crum convi-vi-um! © in quo  Chri-

A .i- F. a a q. = } - .h‘ﬁ.
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et fu-td-re glé-

(Canticle of the Blessed Virgin
Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations, *
to them that fear him.

6. He hath shewed might in his
arm: * he hath scattered the
proud in the conceit of their
heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.

8. He hath filled the hungry
with good things, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. Holy exceedingly is the
Supper of the Lord, * wherein
we do feed on Christ, do show
His death till He come, do get
grace abundantly to our souls,
and do take pledge of the
glory which shall hereafter be
revealed in us, alleluia.



ri- @& no-bis pignus da- tur, alle-

A
—
la- ia

(Remain standing)

COLLECT

Officiant: DOéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tio.
Officiant. Orémus.

Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili passionis tuae
memoriam reliquisti: T tribue, quaésumus, ita nos corporis et
sanguinis tui sacra mystéria venerari; * ut redemptionis tuae
fructum in nobis iugiter sentidmus: Qui vivis et regnas cum Deo
Patre, in unitate Spiritus Sancti, Deus, * per 6mnia s&cula
seculoérum.

All: Amen.

CONCLUSION

Officiant: Déminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tuo.

Cantors:
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Enedi-camus Do6- mi-no
All:
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Ri. De- o gra- ti- as

Officiant (in recto tono): Fidélium anime per misericordiam Dei
requiéscant in pace.

All: Amen.

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.
R. Let us pray

O God, under a marvelous
sacrament you have left us the
memorial of thy Passion;
grant us, we beseech thee, so
to  venerate the sacred
mysteries of thy Body and
Blood, that we may ever
perceive within us the fruit of
thy Redemption. Who livest
and reignest with God the
Father in the unity of the Holy
Spirit, one God, world without
end.

V. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Let us bless the Lord.
R. Thanks be to God.

V. May the souls of the
faithful through the mercy of
God rest in peace.

R. Amen.
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BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

(All kneel.) The Blessed Sacrament is taken out of the tabernacle and
placed in the monstrance and exposed to the view of the people

All:
A
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HYMN: Ave Verum Corpus
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' a n | | .4
L] ] ., 0m m '
" " 4 i
N ‘s il " I
la-tus perfo-ra- tum flu-xit aqua et sangui-ne: Esto
T saw P
a N - *s Ta e A,
T ' r- el
no-bis pregusta- tum mortis in ex-dmi-ne. O Je-su
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Je- su fi-li Ma-ri- a.
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dul-cis! O Je-su pi- el O
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Hymn: O Saving Victim

1. O Saving Victim, opening
wide The gate of heav'n to
man below; Our foes press on
from every side; Thine aid
supply, Thy strength bestow.

2. To thy great name be
endless  praise,  Immortal
Godhead, One in Three; O
grant us endless length of days
In our true native land with
Thee. Amen.

Hymn:

Hail, true Body, born of Mary
the Virgin; truly suffering,
sacrificed on the cross for
man, from Whose pierced side
flowed water and blood. Be to
us a foretaste at death’s trial,
O sweet Jesus, O loving Jesus,
O Jesus Son of Mary.



PROCESSION HYMN: Adoro te Devote
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'1 | "
'b, i T i

I

A" a

2. Vi-sus, tactus, gustus in te fal-li-tur, Sed audi-tu so-
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3. In cru-ce la-tébat so-la Dé- i-tas, At hic la-tet simul
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tens, Pe-to quod pe-ti- vit latro p&ni-tens.
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4. Pla-gas, sic-ut Thomas, non intG- e- or De- um tamen

Hymn:

1. Humbly [ adore Thee,
hidden Godhead, veiled truly
under these figures. All my
heart I give to Thee, for it all
fails in contemplating Thee.

2. Sight, touch and taste tell
me nothing of Thy presence,
yet safely I trust what I hear. 1
believe whatever the Son of
God has said; nothing can be
more true than the word of
Truth itself.

3. On the cross Thy Godhead
was hidden; here is hidden
Thy manhood too. Yet, 1
believe and confess both,
praying as prayed the good
thief.

4. I do not see Thy wounds like
Thomas, yet I confess Thee my
God. Grant that I may ever
more and more believe in
Thee, hope in Thee, love Thee.

15
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In te spem habé-re, te di-li-ge-re.

a—a

5. O memo-ri- 4-le mortis DOmi-ni,

Pa-nis vi-vus vi-tam
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e, Vi-su sim be- 4- tus tu-a glo-ri- .
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A-men.

5. O memorial of the death of
the Lord, living Bread, giving
life to man, let me ever live of
Thee, ever sweetly taste Thee.

6. Pious pelican, Jesus Lord,
cleanse me, the unclean, by
Thy blood, of which one drop
is enough to wash the world of
all sin.

7. Jesus, Whom now I see
veiled, I pray that this may
come for which I long so
much: that at last, seeing Thee
face to face, I may be blessed
by the sight of Thy glory.
Amen.



PROCESSION HYMN: Pange Lingua
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turbze du- odénx  Se dat su- is ma- ni-bus.

(continued next page)

Hymn:

1. Sing, my tongue, the
Saviour's glory, Of his flesh
the mystery sing; Of the blood,
all price exceeding, Shed by
our immortal King, Destined,
for the world's redemption,
From a noble womb to spring.

2. Of a pure and spotless
Virgin Born for us on earth
below, He, as man, with man
conversing, Stayed, the seeds
of truth to sow; Then he closed
in solemn order Wondrously
his life of woe.

3. On the night of that last
supper Seated with his chosen
band, He, the paschal victim
eating, First fulfills the law's
command. Then as food to all
his brethren Gives himself
with his own hand.
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firmandum cor sincé-rum So-la fi-des suffi-cit.

Return to verse 1 and continue with above verses until priest
arrives at altar. Then kneel and sing verses 5 and 6.
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ab utréoque Compar sit lau-da- ti- o.
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4. Word made flesh, the bread
of nature By his word to flesh
he turns, Wine into his blood
he changes: What though
sense no change discerns?
Only be the heart in earnest,
Faith  her lesson quickly
learns.

5. Down in adoration falling,
Lo! the sacred Host we hail;
Lo! o'er ancient forms
departing, Newer rites of
grace prevail; Faith for all
defects supplying, Where the
feeble senses fail.

6. To the everlasting Father,
And the Son who reigns on
high, With the Holy Ghost
proceeding Forth from each
eternally, Be salvation,
honour, blessing, Might, and
endless majesty. Amen



Officiant: Panem de calo praestitisti eis (Alleltia).

All: Omne delectaméntum in se habéntem (Alleldia).

Officiant: Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili
passionis tue memoriam reliquisti: 7 tribue, quaésumus, ita nos
corporis et sanguinis tui sacra mystéria venerari; ut
redemptionis tug fructum in nobis jugiter sentiamus. Qui vivis
et regnas in saécula saeculorum.

All: Amen.

The celebrant will then bless all present with the Blessed Sacrament.
The celebrant descends the steps and while kneeling all recite The
Divine Praises.

THE DIVINE PRAISES

Blessed be God.

Blessed be his Holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be his most Sacred Heart.

Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.

V. You gavest them Bread
from heaven.

R. Containing within itself all
sweetness.

V. Let us pray. Lord Jesus
Christ, you gave us the
Eucharist as the memorial of
your suffering and death. May
our worship of this sacrament
of your body and blood, help
us to experience the salvation
won for us and the peace of
the kingdom, where you live
with the Father and the Holy
Spirit, one God, for ever and
ever.

R. Amen.
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REPOSITION

Cantors: * All:
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Gl6-ri- a Patri et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu- i Sancto.
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Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper: * et in
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s@cu-la secu-16-rum. Amen. Adorémus.

All stand and sing the Marian Antiphon Salve Regina.

20

Hymn:

Let us worship forever the
most holy Sacrament. Ps. O
praise the Lord, all ye nations:
praise Him, all ye people. For
His mercy is confirmed upon
us: and the truth of the Lord
remaineth for ever. Glory be
to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it
was in the beginning, is now,
and ever shall be, world
without end. Amen.



SALVE REGINA

Cantor: * All:
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O pi- a: O dulcis Virgo Ma-ri- a.
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Officiant: Ora pro nobis Sancta Dei Gé-netrix.
All: Ut digni efficiamur promissionibus Chri- sti.

Hail, Holy Queen, Mother of
Mercy, our life, our sweetness
and our hope! To thee do we
cry, poor banished children of
Eve; to thee do we send up our
sighs, mourning and weeping
in this valley of tears. Turn
then, O most gracious
advocate, thine eyes of mercy
toward us, and after this our
exile, show unto us the blessed
Sfruit of thy womb, Jesus. O
clement, O loving, O sweet
Virgin Mary!

V. Pray for us, O holy Mother
of God.

R. That we may be worthy of
the promises of Christ.
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COLLECT

Officiant: Oremus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloridsae Virginis Matris
Mariae corpus et animam, ut dignum Filii tui habitdculum éffici
mererétur, Spiritu Sancto cooperante, praeparasti: da, ut cuius
commemoratione laetdmur; eius pia intercessione, ab
instantibus malis, et a morte perpétua liberémur. Per eundem
Christum Déminum nostrum.

All: Amen.

Officiant (recto tono): Divinum auxilium maneat semper
nobiscum.

All: Amen.
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V. Let us pray.

Almighty, everlasting God,
who by the cooperation of the
Holy Spirit, didst prepare the
body and soul of the glorious
Virgin-Mother ~ Mary to
become a worthy dwelling for
Thy Son; grant that we who
rejoice in her commemoration
may, by her loving
intercession, be delivered from
present evils and from the
everlasting death.

R. Amen.

V. May the divine assistance
remain always with us.

R. Amen.









